Coptic Gospel of John 1:1-18
with Interlinear and English Translation

1.2N TE2OYEITE
In the beginning

NEYLOOM Nol MWAXe

he was existing, namely the Word

AYLW MWAXE Ne4ywoor
and the Word he was existing

NNAZPM MNOYTE
in the presence of the God

AYLWL NEYNOYTE Nne TriAXxe.
and wasagod is the Word

2.MAlI 2N TEGOYEITE Nedloon ¢ATM TMNOYTE.

This one in the beginning he was existing with  the God

3. NTAMTHPY [NKA NIM] WLWNE [AYLWLWNE]

Did everything come into being

€BOA 2I TOOTY AYLW AXNTY MNE AAAY LLre.

forth through him and without him did not anything come into being.

NENTAYLWLLUMNE

That which came into being

4. 2PAlI NEHTY NE TMLWNe.
in him was the life.



AYW MUWNZ Ne MNOYOEIN NPPLIME.
and thelife was the light of men.

5.AYLWl MOYOEIN [E]YPOYOEIN eM MKAKE
And the light it shines in the darkness

AYLWL MMNe NKAKeE TA20M.
and did not the darkness reach/ seize / overcome it.

6. AYLWLINne N6l OYPLUME EAYTNNOOYY

He came into being namely a man having been sent

€BOA 2ITM TINOYTE €ENEYPAN
out from the God being his name

Nne ILWZ2ANNHC.

is John.

7.MAI  A4YEl EYMNTMNTPEC XE[KAC] €EHYEPMNTPE
This (one) came for a witness/testimony that he might witness/testify

€TBE MNOYOEIN XEKAAC €PE€ OYONNIM
about the light so that might every one

MCTEYeE €BOA 2ITOOTU.
(actively) believe by means of him.

8.N€ M ETMMAY AN M€ TMNOYOEIN. AANA
Was that (one) not was the light. But

XEKAAC NTOY €4YEPMNTPE €TBE MNOYOFEIN.
in order that he he might bear witness/testify about the light.



9.NMOYOEIN MME €ETPOYOEIN
The light true that does shine

€PLIME NIM M€ €4YNHY ENMKOCMOC.

toman every is he coming into the world.

10. NEYEM NMKOCMOC M€ AYLW NTATNKOCMOC

He was in the world was and did the world
Lne €BOA 21 TOOTY AYLW
come into being by means of him and
MNENKOCMOC COYLLNUY.
not the world knew him.

11. A4l WA NETENOY Y NE AYL

He came to (those) who his were and

MMNE NETENOYY NE  XITu.
Not (those) who his were received him.

12. NENTAYXITY A€ AUt NAY

Those who received him but he gave them

NTEZOYCIA €TPEYLYWNE NWHPE NTE NMNOYTE
of the power that they should become sons of the God

NETMICTEYE EMNEYPAN.

those (actively) believing on his name.

13. NAl NEENEBOA AN N€E NOYLIL
These  were out of not was will/desire



NCNOY 2l CAPZ OYAE €BOAZSM TMOYLWLW NPLWME
of blood or flesh and not out of the will of men

AAANA NTAYXMNOOY €BOA M TNOYTE.
but  they were born out from the God

14. AYW NUWAXE AYPCAPZ AYOYLIZ NMMAN
And the Word became flesh he set (dwelt) with us

AYLW ANNAY €rne4yeooy Nee
and wesaw  his glory as of/just as

MMNEOOY NOYLWHPE NOYLWT €BOA 2ITM

the glory of a Son  only out from
neyeilT €e4YXHK EBOA NXAPIC el Me.
his Father full of unmerited favor and truth.

15. IILZANNHC YPMNTPE [EPMNTPE] E€TBHHTY AYL YALIKAK
John is bearing witness/testifies about him and he cried out

€BOA €4XIlI MMOC XETIAINME  NTAIXOOC €TBHHTM
forth saying it ""This (one) is whom I said concerning him

X€ TIETNHY MNNCLWE! AYLWNne ¢A TACH
that the (one) coming after me he existed before/in front of (me)

X€E NEYO NLOPI €POI M€

because he was  prior tome is.

16. X€ EBOA S2M NMEeYXLK ANON THPN NTANXI
For from/through his fullness  we all received



NOYLLUNZ AYLl OYXAPIC

of life and unmerited favor **(of life' found in Gk, ms 032, Freer

Gospels)

€rNnMA NOY XAPIC.

in place of unmerited favor.

17. X€ MINOMOC NTAYTAAY E€BOA 2ITM MLYCHC.

For the Law was given through Moses

TEXAPIC cWlC AYW TME NTACLWLWMNEe
the unmerited favor itself and the truth came to be

€BOA 2ITN IHCOYC MEXPICTOC.
through Jesus the Christ.

18. INOYTE MMEAAAY NAY EPOY €ENE2.

The God no one has seen him forever/ever.
MNOYTE TMWHPE NOYLWT neTwoorn
The god the Son only who exists

eNKOYNY MneyeiwuT

in the bosom of his Father

NETMMAY Nne NTAYLUWAXE ePOu.
that (one) who is he who spoke of him.



A Contemporary English Translation of the Coptic Text
The Gospel of John, Chapter One

1 In the beginning the Word existed. The Word existed in the presence of God, and
the Word was a divine being. 2 This one existed in the beginning with God. 3 All
things came into existence through him; without him nothing that exists came to be.
What came to be 4 through him was life, the life that is the light of mankind. 5 The
light shines in the darkness, and the darkness cannot overtake it.

6.There came a man who was sent out by God, his name was John. 7 This one came
to bear witness, to bear witness about the light, so that everyone may actively
believe through him.. 8 He was not the light, but his purpose was to bear witness
about the light.

9 The real light which gives light to everyone was about to come into the world. 10
He was in the world, the world which came into existence through him, but the
world did not know him.

11 He came to those who were his own, yet those who were his own did not receive
him. 12 But he gave authority to become children of God to those who did receive
him, to those actively believing in his name. 13 The origin of these was not flesh
and blood, nor human will; they were begotten from God.

14 He was made flesh and lived with us. We saw his dignity, the dignity possessed
by a Father’s only son; he was filled with divine loving-kindness and truth. 15 John
bore witness about him, calling out and declaring, ''This was the one concerning
whom I said, ‘He who comes behind me has come to be ahead of me, because he
existed prior to me.”"' 16 From his fullness we all received life and divine loving-
kindness upon divine loving-kindness. 17 The Law was given through Moses, but
the divine loving-kindness and the truth came to be through Jesus, the Christ. 18
No one has ever seen God at any time. The divine being, the only Son who is in the
bosom of his father, is the one who has revealed him.

Notes:

Verse I: Literally, “and the Word was a god.” Alternatively, ‘“and the Word was
divine.”



Verse 14: Dignity. Or, “glory.”
Verses 14, 16, 17: Divine loving-kindness. Or, “unmerited favor.”
Verse 18: Or, “The god [who is] the only Son in the bosom of his Father.”

*The Coptic text is based on the texts of George W. Horner and J. Warren Wells.
The text of J. Warren Wells is copyright, and used by permission of the author
(9/11/06).

*The Interlinear Translation and the Contemporary English translation are
copyright 2006 by Solomon Landers.



